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METAPHOR IN THE OLD UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE (BY THE MATERIAL
OF EULOGIES OF THE END OF THE XVI CENTURY - THE FIRST HALF OF THE XVII CENTURY)
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In the article by the material of the Old Ukrainian eulogies of the end of the XVI century — the first half of the XVII century
the author analyses the metaphor for designation of virtues of eulogized cultural and religious figures as one of the most signifi-
cant tropes for the identification of the linguopoetic specificity of the early baroque text. The study of the figurativeness sources
of baroque metaphors shows that in the eulogies syncreticity of biblical, antique and secular elements is revealed.

Key words and phrases: baroque; eulogy; metaphor; sources of figurativeness; the Old Ukrainian literary language of the end
of the XVI century — the first half of the XVII century; historical linguopoetics.
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B oannoti cmamve paccmompenol cemanmuueckue u CMuIUCMuYecKue 0CoOOeHHOCMU A0beKMUBHOU penpe3eHmayuu
Kkamezopuu «xkavecmgoy. OCHOBHOE GHUMANHUE ABMOP AKYEHMUPYEn HA UCNOAb308AHUU HOBbIX MemOo008 UCCIed0-
BaHUsL AZBIKA U S3bIKOGHIX PEenpe3eHmMAayuil, MmaKux KaxK 91eKmpoHHble C08aAPU, NO360IAI0WUe NPOBOOUMb UCCIE00-
8anue Ha OOALWUX MAcCCUBax OaHHbIX. B kauecmee mamepuana ucciedosanus OvLIU GbIOPAHBL OUHUYbI AHSTULICK O-
20 SI3bIKA C YUEMOM PECUOHANBHBIX 8apuanmos. IIpoananusuposansvl UMeHa npuilaeameibHble ¢ NO3UYUL 0OHO3HAY-
HOCMU / MHO203HAYHOCTIU.
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CEMAHTUYECKHUE U CTWIMCTUYECKUE ACIIEKTBI PEIPESEHTALIUN
KATEIOPUAHA «<KAUYECTBO» HA MATEPHAJIE SJIEKTPOHHBIX CJIOBAPEI®

B otedecTBeHHOI1 1 3apyOeKHON KOTHUTHBHOMN JIMHTBICTHKE B KAYECTBE MPEIMETa UCCIEAOBAHNS OOJIBIION OMy-
JIIPHOCTBIO TOJb3YIOTCS JIMHIBOKYJIBTYPHBIE KOHLIENTBI, B KAUECTBE OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK KOTOPBIX YUEHBIE
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Ha3bIBAIOT KOMIUIEKCHOCTh OBITOBAaHMS, MEHTAIBHYIO IIPUPOAY, LIEHHOCTb, YCIOBHOCTb M Pa3MBITOCTh, OTPaHUYCH-
HOCTh CO3HaHUEM HOCHTEIIS, TPEXKOMIIOHEHTHOCTD, MOJINAIIEIUIUPYEMOCTh, MHOTOMEPHOCTh, METOJIONIOTHYECKYIO OT-
KPBITOCTB U TOJIMKJIACCH(UIIIPYeMOCTh. B Hamie# paboTe MBI HCCIIeTyeM KaTeropHi0 «KauecTBOY, KOTOpas OTINIacT-
Csl OT JMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB HE TOJNBKO €¢ JICKCHKO-TPAMMATHYECKUM XapaKTEpOM, HO W COOTHOIICHHEM
C aHAJIOTMYHBIMH KaTETOPHSIMHU, TAKIMH KaK «KOJIIYECTBOY», «IIPEIMET», «IIPOLECC» M APYTUMH, KOTOPbIE HAXOASATCS
Ha MHOM YPOBHE KaTETOpU3aIliH, YeM JIMTHIBOKYIbTYPHBIC KOHIIENITH. JJaHHOE OTIIIYIe MBI MOKEM YBHUIETH HE TOJb-
KO B Ka9eCTBE CIIOB-PEIPE3CHTAHTOB JAHHON KaTETOPHH, HO M B KOJMYECTBE, IPHUUEM OTIMYHE 3TO BEChMa 3HAYNTEIb-
HOE, KOTJ]a pa3sHHIa COCTABIIIET HE OAWH MOpsIoK. [TocKOIbKY 00bEeM penpe3cHTaHTOB JaHHOH KaTerOPHH B SI3BIKE
JIOCTAaTOYHO OOJIBIIOMN, JUIsl MCCIIEJOBAHUS SI3bIKOBOM pernpe3eHTaluy JaHHOTO SIBJICHHUS MBI CYUTaeM 1eJIeCO00pasHbIM
UCIIOJIb30BaTh HOBBIE MHCTPYMEHTHL. [loyuuBiive B nocneaHee BpeMst OOJbIIYIO MOMYISIPHOCTh 3JIEKTPOHHBIE CIIOBa-
PH M TPaMMAaTHKH Ha KOPITYCHOHW OCHOBE, a TaK)Ke CaMU KOpITyca TEKCTOB, KOTOPbIE MO3BOJISIOT IIPOBOANTH MCCIIEIO-
BaHUS Ha OOJIBIIMX MACCUBAX JIAHHBIX, TPEACTABISIOTCS HAM MMEHHO TEMH MHCTPYMEHTaMH, (DYHKIIMH KOTOPBIX €I
B HE/IOCTATOYHOM Mepe MPUMEHSIOTCS sl aHAIIM3a SI3BIKOBOTO MPEJICTABICHUSI TIOI00HBIX KOTHUTUBHBIX SIBIICHUIA.

Jnst aHanmM3a CeMaHTUYECKUX M CTHIIMCTHYECKHUX aCTIEKTOB PENPE3EHTAIlMN KaTerOpHH «KayeCTBO» Mbl BOCIIOJb-
30BAJIACH IEKTPOHHBIMH ciioBapsmu Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD) [3], Longman Dictionary
of Contemporary English (LDOCE) [9], Macmillan English Dictionary (MED) [12], Macmillan Essential
Dictionary (MEsD) [14].

OnHOI U3 TEePBBIX 3a]1a4 SABISACTCS BEISICHEHHE CEMAaHTHYESCKOTO MOTEHIIAATA JIEKCEM, KOTOPBIE pacCMaTPHUBAIOT-
csl B KQUECTBE PEIPE3CHTAHTOB KATETOPHH «KAa4eCTBOY». [10MOOHBI ceMaHTHYECKHI MMOTEHITNAJ COCTABIIIIOT 3HAY -
HUSl UCCIIEAYEMBIX CIUHUII, WM JEKCHKO-CEMaHTHYCCKHE BapHUaHTH. HecOMHEHHO, YTO KOJMYECTBO 3HAYCHHUU H
caM MX XapakTep 3aBUCST OT THIA CIIOBaps W NpedepeHnuid CoCcTaBuTeel, OQHAKO, B IIEJIOM OHM MOTYT JIEMOH-
CTPUPOBATh Pa3IMYHbIC TEHACHINH Ha OOJNBIIMX MAaCCUBAX JAHHBIX.

Hcnonp3ys MaTepuai 3JeKTPOHHBIX ciioBapeit Macmillan Essential Dictionary w Macmillan English Dictionary,
B MOKMCKOBBIX OIIHSIX KOTOPBIX NMPEIYCMOTPEHA BO3MOKHOCTD MCCIIEIOBAHUS PACIIPE/ICICHUS CIIOB Pa3JIMUHbIX Ya-
CTel peud, paCCMOTPHUM CTHIIMCTUUECKHE M CEMAaHTHUECKHE aCTIEeKThI PEIIPEe3EHTALH KaTerOpUH «KauyeCTBOY.

[IpoBenst wmccienoBaHWE TNPHJIATaTENBHBIX KaK PEMpPE3CHTAHTOB KATETOPHH «KAYECTBO» II0 JAHHBIM  CIIOBAPS
Macmillan Essential Dictionary, Mpl BBISBIIA HaJW4He TCHICHINN YMEHBIICHHUS KOJMYCCTBA CAMHUI C YBEIHICHACM
yrcna 3HadeHnid. Ecim paccMaTpuBaTh COOTHOIICHHE KOJTMYIECTBA OMHO3HAYHBIX CMHII] K MHOTO3HAYHBIM B paccMaTpH-
BacMOM CJIOBape, TO B IEJIOM KapTHHA OyeT BBIIANETH CIEMyIomuM oopasoM — 3458:1425, wm 70:30 B IporieHTHOM
coorromennd. [logoOHOe mccmenoBanre Ha 0a3e OCHOBHOTO JIGKCHKOHA (TIEPBOM THICSIHM HamnOoJee BaKHBIX 3HaMEHa-
TENBHBIX CJIOB), mpoBeacHHOE A. @. ['He3MMIIOBOM, TIOKAa3aI0 aHAJIOTUYHEIC Pe3yNbTaThl IS TCHACHIIMN YMEHBIICHHIS
KOJIMYECTBA SAMHUIL C YBEIMYCHHEM YKCIIa 3HAYEHHI 1 00paTHOE COOTHOIICHNE OTHO3HAYHBIX U MHOTO3HAYHBIX CIMHUIL.

Takoe pa3nuune MOXKET HIMETh CIIEIYIOIINEe BO3MOKHBIE O0OBSICHEHUS:

1) mockonbky cnoBapb Macmillan Essential Dictionary sBsieTCs CIIOBapeM Ui CPEIHEro 3Tana OO0ydYCHHs,
CJIOBA, MPEACTABIICHHBIE B HEM, UMEIOT B OOJibIleil Mepe OCHOBHbIC 3Ha4YeHUs. MIMEHHO 1O3TOMY mpeoliagaHue
MOHOCEMHUH HaJ| OJIUCEMUEN — JTMITb YaCTHBIN ClTyyaid, MOKa3aTeIbHBIN JIJIs CJI0Bapsl JTaHHOTO TUIIA;

2) COOTHOLIEGHHE CIIOB, UMEIOIIMX OJHO 3HAYCHHE, U MHOTO3HAYHBIX CIIOB OTJIMYAETCS AJISI MEPBOW THICSIYH
HanOoJiee BAXKHBIX (M B ONPEIeICHHON Mepe HanOoJee YaCTOTHBIX) CJIOB U JJISl MAacCHBa, HE PAH)KUPOBAHHOTO B OT-
HOIIICHUU YaCTOTHOCTH;

3) COOTHOIIIEHHE OTHO3HAYHBIX M MHOT'O3HAYHBIX MPUJIAraTeIbHBIX OTIMYACTCS OT COOTHOIICHHSI OJHO3HAYHBIX
Y MHOTO3HAYHBIX CJIOB BCEX YacTel peun (WK, 1o KpaifHel Mepe, 3SHaMEHATENbHBIX ).

PaccMoTpuM BBIIBHHYTEIC MTPEIIONI0KEHUS.

Jlnst IpOBEpKU TIEPBOTO IPEAINOJIOKEHHs MPOBENEM aHAJOIMYHBIA aHAIM3 HAa MaTepHhaie ClIoBaps, KOTOPbIH
uMeeT OoNbIuil 00bEM U TIpeIHa3HaueH JJIsl 00yJaromuxcst 60jiee BBICOKOTO YPOBHS. MBI HCIIONB30BANIN CIIOBAPh
Macmillan English Dictionary, pe3ynbTaTsl UCCICIOBaHUS KOTOPOTO MOKA3bIBAIOT, YTO COXPAHSACTCS TCHICHIIMS
YMEHBIICHUS KOJIMUYECTBA EIMHMI] C YBEJIMUCHUEM YUCIIa 3HAUSHUH, paBHO KaK M COOTHOILIEHHE KOJMYECTBA OJTHO-
3HAYHBIX €IMHUI] K MHOTO3HAYHBIM, KOTOPOE B TaHHOM cJoBape cocTaBisieT 6231:2796, unu 70:30 B mpoiieHTHOM
cootHoureHnH. Cie0BaTeNnbHO, Mbl JIOJDKHBI KOHCTaTHPOBATh, YTO OJJHO3HAYHBIX PEIPE3EHTAHTOB KaTETOPUH «Ka-
4ecTBO» OoJiee YeM B J[Ba pasa 0oJblle, 4eM MHOTO3HAYHBIX.

[MpousmocTpupyeM 3TO Ha JIeKceMax, BHIOPaHHBIX METOJIOM CIIydaifHOW BBIOOPKHM M3 PAa3HBIX CIIOBApeEH.

Macmillan English Dictionary (MED)

ABLE adjective ***

intelligent or good at doing something (YMHBII WM CLIOCOOHBIH C€IaTh YTO-TIH00):

She is a very able driver. An academically able child. / Ona — oueHb cnocoOHsbIi BoauTeb. PebeHok, cro-
CcOOHBI B yuebe.

be able to do something

1. used for saying that it is possible for someone to do something. Forms such as «have been able toy and «will
be able to» are sometimes considered as tenses of the verb can / icnonb3yetcs Ui BEIpaXEHHUS TOTO, YTO KTO-TO
crocobeH yro-mnbo caenats. Popmer «have been able to» u «will be able to» mHOTAAa MCTIONB3YIOTCS KaK BpeMEH-
HBIE (POPMBI MOJATFHOTO TJ1aroja can.

2. to have a particular physical or mental skill / umers ompeneneHnyo GU3NYECKYI0 HIM YMCTBEHHYIO
BO3MOKHOCTb!
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1'd love to be able to sing like you. She's barely able to read or write. / 51 6b1 XOTEN OBITH CIIOCOOHBIM TIETH TaK,
Kak ymeeuib Thl. OHa e/1Ba yMeeT / CllocoOHa YHTAaTh.

3. to succeed in doing something on a particular occasion / mpeycneBars B KaKOM-THOO IeJe:

As far as I have been able to find out, he has no criminal convictions. / Hackonbko s cMor / 6611 criocoOeH 1mo-
HATB, y HEr0 HET YTOJOBHBIX HaKa3aHHUM.

Barely able to stand, John staggered into the room. / JI)xOH, IOIIaTEIBAsACh, BOIIEN B KOMHATY, IOTOMY YTO €/IBa
ObLI CIIOCOOEH CTOATH HA HOTAX.

4. to have enough money, time, or freedom to do something / IMETh TOCTATOYHO JICHET, BPEMEHH HIIH CBOOOBI
JUISL TOTO, YTOOBI C/IeNIaTh 4TO-1100:

They're able to buy whatever they want. I don't know if I'll be able to come. /| OHU MOTYT / CHOCOOHBI KYITUTH
BCE, 4TO 3aXOTAT. 5] He 3Hat0, cMOTy JiH 51 / Oyy Ju st ciocoOeH mpuiitu [12].

Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE)

ABLE WISI

1. be able to do something / GbITh CIOCOOHBIM CIIENIATH YTO-JINOO

a) to have the skill, strength, knowledge etc. needed to do something / *MeTh HaBBIK, CHITy, 3HAHUS H T.J., HE00-
XOIUMBIE JIJISL TOI0, YTOOBI CAEIATh YTO-T1H00:

I've always wanted to be able to speak Japanese. / 51 Bcerna XxoTen yMmeTh / OBITh CIIOCOOHBIM TOBOPUTH HA STIOH-
CKOM SI3BIKE.

=>see usage note can 1;

b) fo be in a situation in which it is possible for you to do something / HaXOIUThCA B CHUTyalllH, B KOTOPOI
Br1 MoxxeTe uTO-1H00 caenaTs:

1'd like to do more gardening, but I never seem able to find the time. / 51 6b1 X0TeN OOJBIIIE 3aHUMATHCS CATIOM,
HO, Ka&)XKETCs, 1 HUKOT/1a He CMOTy / He Oyy CIOCOOCH HaWTH BpeMsI.

I haven't been able to read that report yet. /| Y MeHs elie He ObIJIO BO3MOXKHOCTH / 51 eIlle He ObLIT CIIOCOOCH Mpo-
YHUTATh 3TOT OTYET.

2. clever or good at doing something / yMHBI! HIIH XOPOII B YeM-JIHOO:

one of my more able students / OTMH U3 MOUX CaMBIX CITOCOOHBIX CTYICHTOB [9].

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD)

ABLE (SKILFUL) adjective

clever or good at what you do / yMHBIiA, XOpOIII B TOM, 4TO JICIIACT:

an able child/student/secretary / cmocoOHBIN peOCHOK/CTYACHT/CEKpETaph

This problem is now being looked at by some of the ablest minds / scientists in the country. /| PemeHuem 31oit
npoOIeMbl ceifuac 3aHUMAIOTCsI CaMble CIIOCOOHbIE YMBI /y4eHbIE B CTpPaHe.

See also ability [3].

Kak BUIHO M3 NMPUBE/ICHHBIX PUMEPOB JIAHHOE YaCTOTHOE MpUiaraTelibHoe UMeeT oJHO 3HayeHue B MED; BbI-
paxenue be able to do something, 0 MHEHUIO COCTaBUTENIEH TaHHOTO clioBaps, uMmeeT 4 3HaueHHs. B kauecTBe
MpuJIaraTeJbHOro 3Ta JiekceMa oaHo3HauHa u B cioBape LDOCE _clever or good at doing something‘, Torma xax
BEIpakeHue be able to do something maoro3nauno. CnoBaps CALD paznensier cinoBapusie cratet ABLE (CAN DO)
adjective, B KOTOPOM TIPUBOAUTCS BBIpaxeHue be able to do something, u ABLE (SKILFUL), xoTopoe MBI 1 pac-
CMaTpHBaeM B KaUeCTBE PEIPE3CHTaHTa UCCIIeyeMOI KaTerOpUH.

AHanu3upysl TPOBEICHHbBIC HCCIEIOBaHHMS, Mbl MOXEM KOHCTaTHpOBaTh (akT NpeoOiaJaHHus OJHO3HAYHBIX
eIIMHUIL HaJ| MHOTO3HAYHBIMH, a8 TAK)KE YMEHBIICHHE YNCIIa PENPE3CHTAHTOB C YBEIMYCHHEM KOJIMYECTBA 3HAYCHHI
B PENPE3CHTAINU KATETOPHU KKAueCTBOY.

Tak kak HcclieIoBaHUE PENPEe3eHTAINN KaTErOPUU «KayeCTBO» MPOBOJMIIOCH HA MaTepHale aHTIMHCKOTO s3bl-
Ka, He0OX0UMO OBUIO Y4eCTh PErHMOHAJIbHbIC BAPUAHTHI sI3bIKa. B cnoBape MED pernonansHble BapuaHThl aHTTTH -
CKOTO sI3bIKa MpejcTaBiieHbl B Taou. 1.

Tabauna 1.
PernonajibHble BADHAHTHI PeNPe3eHTAHTOB KATErOPUHU «Ka4yeCTBO»
British 446
American 131
Mainly American 102
Australian 8
Scottish 5
South African 5
Indian English 4
New Zealand 1
Canadian 0
Irish 0
West African 0
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MBbI BUANM, YTO CPEAN PETHOHAIBHO MapKUPOBAHHBIX €MHUIL, JOJISI KOTOPBIX COCTABISIET OKOJIO 8%, JIeKCeMBl
¢ nomeramu British u American SBISIOTCS JOMUHUPYIOIIMMU. boiee Toro, enuHMI, OKpalIeHHbIX KaK OpUTaHCKHE,
MIOYTH B /IBa pa3a OOJbIIe, YeM eIUHMII, IPHHAUICKAIIINX aMEPUKAHCKOMY BapHaHTy aHTIHMICKOTO s3bIKa. Jlekce-
MBI, UMCIOIINE TTOMETHl «aBCTPANHICKHUNA AHTIMUCKANY, «IIOTIAHACKIHA aHTIMHCKHANY, «H0KHOA()PUKAHCKUN aH-
TIIMHCKUID, «MHAANCKUIN aHTITHACKUI, «HOBO3CIAHICKUN aHTIIHICKIIT» BRITOMHIIOT, KaK BUJHO U3 MPUBEICHHBIX
HIDKE TIPUMEPOB, TPU QYHKIINH.

BONNY adjective Scottish

very pleasant or attractive (O4eHb IPUSTHBIA, IPUBIICKATEIHHbIN):

a bonny baby (kpacuBbIii pcOCHOK)

BRAW adjective Scottish

very good, pleasant, or attractive (04eHb XOPOLINH, NPUSITHBIN, PUBJICKATEIbHBIN )

WEE adjective Scottish

Small (ManeHbKui):

Have a wee drink. / HeMHOXKO BBIITUTB.

You may have to wait a wee while (=a short time). / BoamoxxHo, Bam npuneTcss HEMHOKKO MOJOXKIATh.

a wee child (kpomedHslit / MaleHbKAN peOCHOK.)

PAWKY A adjective Scottish

humorous in a clever way (JTyKaBBIiA)

JUNGLI adjective Indian English

1 not polite, well educated, or behaving correctly / He BeXXIHUBBII, He 00pa30BaHHBIN, HE BOCTIUTAHHBIM.

2 in the countryside, far from towns B CeJIbCKONH MECTHOCTH, JaJICKO OT TOpoa

VERKRAMPTE adjective South African

having extremely conservative political and social opinions, especially concerning APARTHEID / nmerouiuii
Ype3BBIYAHHO KOHCEPBATHBHOE MOJUTHYECKOE U COLMAIILHOE MHEHHUE, B YaCTHOCTH, Kacalolleecsi pacoBOi M30JIs-
1y / anaptenna [12].

Kak BHIHO M3 PHUBEICHHBIX IPUMEPOB, PETHOHAIEHO MAPKUPOBAHHBIC ¢INHUYHBIC JIGKCEMBIL, C OJHOI CTOPOHEI
MIPECTaBILIOT CO00H CHHOHIMUYHBIC HANMCHOBaHHS Ka4eCTB B aHTIIMHCKOM 0€3 PeTHOHAIBHBIX TIOMET, HAaIpuMep
wee. C Ipyroi CTOPOHBI OHH UMEHYIOT Ka4eCTBa, HE UMEIOIIIE TOYHOTO CHHOHUMA, TIPECTABILIONINE CBOETO poia
UX CHHKpeTHYHOe cMmereHne (bonny, braw, pawky), # HakoHeI] — SABJISAIOTCS IMEHAMH CBOETO poJia JIaKyH, TO €CTh
HMEHYIOT MECTHEIE, criennpuiaeckre kadecTna (verkrampte).

CrunucTuyecky okpalieHHble eauHuLbl B cinoBape MED cocramstor 25,5%; B LDOCE — 18%. Bcee ctunuctu-
YEeCKH OKpaIllCHHbIE €UHUIA MOXKHO Pa3JeJUTh Ha TPYIIIbI, CPEAN KOTOPHIX BBIIEISIOTCS:

1) ¢opmansroe (formal/very formal) (765/103) — uHedopmanbuoe (informal/very informal) (80 /46),
nanpumep global (mupoBoii) / [usually before noun]*** 2. formal complete, including all parts of something; colle-
gial (ToBapureckuil) very formal 1. sharing ideas and responsibilities with the people you work with, in a friendly
way. 2. consisting of several colleges or parts // goddamn (vepmoscxuii), mainly American informal — used for em-
phasizing what you are saying, especially when you are angry or annoyed. Some people consider this word offen-
sive; poncy (BBICOKOMEPHBIN; KEHOTIONOOHEIN) British very informal 1. expensive or high quality. 2. an insulting
way of describing a man who behaves in a way that seems more typical of a woman [Tam xe].

CrnoBaps LDOCE 1no3BosisieT BBIICTUTh CIIEeAYIONIYIo onmo3unuto: formal (604) — informal (388).

2. Jlureparyproe (literary / mainly literary) (211 / 145) — pasroBopHoe (spoken / mainly spoken) (131 / 26).

CrnoBaps LDOCE 3KCIUITHITPYET CIeAYIOIIYIO ONIIO3UIHIO: spoken (57) — written (42).

Jlpyrue CTHIMCTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU MapKUPYIOT JIEKCEMbI C MO3MLMI nparMatuku: humorous (48), often
humorous (23); (LDOCE — humorous 2), impolite (30), (LDOCE — not polite 19), offensive (32), a Taxxe ¢ TOUYKH
3peHHs aKTyaabHOCTH yroTpeosenus. old-fashioned (176), (LDOCE — old-fashioned 64, old use 2).

W, HakoHer1, 00JIbINast TPYIINa OMET XapaKTepU3yeT JIEKCEMbI C TOUKH 3peHus cepsl yrorpednenus (cM. Taob. 2).

Tabuauna 2.
CTuancTuyeckas XapakTepUCTHKA PeNnpe3eHTAHTOB KATErOpPHHU «KA4eCTBOY
no cepam ynorpedaenust (MED)
Business 39
Computing 30
Mainly journalism 38
Legal 34
Linguistics 78
Medical 95
Science 55
Technical 121
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[IpencraBneHHast TAKMM 00pa30M PEIPE3EHTAINsI KATErOPHH «KAaueCTBO» B €r0 CEMaHTUYECKHX U CTHIIMCTHYE-
CKMX acCIeKTaX IO3BOJISET BBOJIUTH JUISl MCCIIEIOBAHHS Pa3IMUYHbIe KOPPEIALUH, HAallpUMEp, B 3aBUCUMOCTH OT T10-
HCKOBBIX BO3MOXHOCTEH CIIOBapeH M MCCIEIOBATENbCKUX YCTAHOBOK, MOXKHO 33[aBaTh Pa3IMYHOE KOJIWYECTBO U
XapakTep MapaMeTpoB.

Urak, onupasick Ha IPOBEICHHOE UCCIIEI0BAHUE PETIPE3CHTALINH KaTerOPUH «KadyeCTBO» MOXKHO CHIENaTh BBIBOJ, YTO
OTMeJaeTcst peolIafaHie OHO3HAYHBIX €IMHUI HAJl MHOTO3HAYHBIMHU CIMHMIIAMH OoJiee YeM B JBa pasa, a TakkKe
YHCIIO PENPE3CHTAHTOB CTAHOBUTCSI MEHBIIIE €CJIM KOJIMYECTBO 3HAUCHUI TOTO WIIM MHOTO PElpe3eHTaHTa YBEIHIH-
Baetrcsl. PernoHansHO MapKUpOBaHHBIX equHHL MeHee 8%. JlekceMbl ¢ nomeramu British n American SBISIIOTCS JOMU-
HAHTHBIMH, IPHYEM €ANHUIIBL, TPUHAUISKAIINE OPUTAHCKOMY BAPHAHTY aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, IPEBOCXOIIT IT0 KOIHYe-
CTBY E€AMHHIIBI, OKPAIIEHHBIE KAK aMEPUKAHCKHE TTOYTH B /1Ba pa3a. PeTHOHANBHO MapKUPOBaHHBIE CANHNYHBIE JIEKCE-
MBI SIBJISIIOTCS] CHHOHUMWYHBIMYA HAaMMEHOBAHUAMH Ka4yeCTB B aHIVIMHCKOM sI3bIKe 03 PerMOHaIBHBIX TIOMET. A IMEHHO,
Ha3bIBAIOT Ka4eCTBa, HE MMEIOIIE TOYHOTO CHHOHMMA, MPEJICTABIIAIONINE CBOETO POJa UX CHHKPETHIHOE CMEIICHHUE,
a TaKXKe MPEICTABIIIOT COOOH MMEHa CBOETO pPOJa JIAKyH, TO €CTh MMEHYIOT MECTHBIE, CIICIM(HUIECKHNE KadyecTBa.
B cnoape MED gonst cTHIMCTHYECKH OKpAIIEHHBIX MpularaTenbHbIXx cocTaBisieT 25,5%; B LDOCE — 18%. Crumu-
CTUYECKU OKPAIICHHBIC EIMHUIBI MOXKHO Pa3/IelNTh Ha CIEAYIOIINe HAaHOoJee KPYITHBIC TPYIIIMPOBKH W IPOTHUBOIIO-
craBienus: 1) popmanpHoe — HeopmabHOE; 2) MUTEepaTypHOe — pasroBopHoe. CyIIeCTBYIOT U APYTHE CTIIIHCTHIC-
CKHE XapakTepucTUKHU. OHM MapKHPYIOT JIEKCEMBI C TIO3HIHI MTPAarMaTHKH, a TAKXKE C TOYKH 3PEHUSI aKTyaJIbHOCTH YIIO-
TpeOnenus. 1, HakoHel, OoJbLIasi rpyIa IIOMET XapaKTepU3yeT JIEKCEMBI ¢ TOYKH 3peHHs cepbl yHoTpeOIeHH .
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THE SEMANTIC AND STYLISTIC ASPECTS OF CATEGORY "QUALITY"
REPRESENTATION BY THE MATERIAL OF ELECTRONIC DICTIONARIES
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In the article semantic and stylistic peculiarities of the adjective representation of the category "quality" are considered. Main at-
tention is drawn to the use of new methods of language and linguistic representations research such as electronic dictionaries
which allow conducting research on mass data. As a material of the research the units of the English language with a glance
to the regional variants are chosen. The author analyzes adjectives from the position of single/multiple meaning.

Key words and phrases: adjective; category; corpus-based linguistics; electronic dictionary; lexeme; lexico-semantic variant.



